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No. 467. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS FOR THE ADMISSION OF
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
INTO THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION
FUND. SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
2 AUGUST 1950, AND AT WASHINGTON, ON 9 AUGUST
1950

WHEREAS article 28 of the regulations of the United Nations Joint Staff
Pension Fund, approved by the General Assembly of the United Nations on
7 December 1948,2 provides that a specialized agency referred to in Article 57,
paragraph 2 of the Charter shall become a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund on its acceptance of these regulations, provided
that agreement has been reached with the Secretary-General of the United
Nations as to any payments necessary to be made by such specialized agency
to the Pension Fund in respect of the new obligations incurred by the Fund
through its admission and as to the other transitional arrangements which may
be necessary, including the extent to which these regulations are to be applicable
to employees of the specialized agency at the time of admission to the Fund;

WHEREAS the Food and Agriculture Organization is a specialized agency as
described above and whereas its Conference in its fifth session authorized its
Director-General to negotiate and enter into agreement with the Secretary-
General of the United Nations for FAO's entrance into the United Nations
Pension Fund;

WHEREAS, as provided in article 28 of the regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund, this Agreement has been communicated to the Joint
Staff Pension Board by the representatives of the Secretary-General on that
Board for observations prior to its conclusion and whereas the Joint Staff
Pension Board has communicated to the Secretary-General that it has no objec-
tions to the execution of this agreement.

1 Came into force on 9 August 1950, by signature.
' United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, resolu-

tion 248 (III).
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No 467. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE CON-
CERNANT L'ADMISSION DE L'ORGANISATION POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NA-
TIONS UNIES. SIGNiS A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),
LE 2 AOQT 1950, ET A WASHINGTON, LE 9 AOOT 1950

CONSID RANT que l'article 28 des Statuts de la Caisse commune des pensions
<du personnel de l'Organisation des Nations Unies, approuv~s par l'Assembl~e
g~ngrale des Nations Unies le 7 d6cembre 19482 dispose que toute institution
sp~cialis6e, vis6e au paragraphe 2 de l'Article 57 de la Charte, devient une
organisation affili6e h la Caisse commune des pensions du personnel de l'Or-
ganisation des Nations Unies d~s qu'elle accepte ses Statuts, condition qu'un
accord soit intervenu avec le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies relativement tous versements que l'institution sp6cialis6e doit faire h la
Caisse en raison des nouveaux engagements incombant celle-ci du fait de
'admission de l'institution sp~cialis6e, et autres arrangements transitoires qui

peuvent 6tre n~cessaires, notamment en ce qui concerne la mesure dans laquelle
les Statuts deviennent applicables aux personnes qui sont au service de l'institu-
tion sp6cialis6e au moment de l'admission de cette derni~re i la Caisse;

CONSIDtRaNT que l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture est
,une institution sp~cialis6e r6pondant A la d6finition ci-dessus et que sa Con-
firence, lors de sa cinqui~me session, a autoris6 son Directeur g6n~ral A n~gocier
Ct h conclure un Accord avec le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies concernant l'entr~e de la FAO a la Caisse commune des pensions de
'Organisation des Nations Unies;

CONSID RANT que, conform6ment aux dispositions de l'article 28 des Statuts
.de la Caisse commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, le pr6sent Accord a &6, pr~alablement h sa conclusion, communiqu6 au
Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions par les repr~sentants du
Secr6taire g6n~ral h ce Comit6 pour permettre celui-ci de pr6senter ses observa-
tions, et que le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions a fait connaitre
:au Secr~taire g6n6ral que la signature du pr6sent Accord ne soul6ve de sa part
aucune objection.

1 Entr6 en vigueur par signature, le 9 aofkt 1950.
2 Nations Unies, Documents officiels de la troisiime session de l'Assemblie gdndrale, premiere

partie, rgsolution 248 (III).
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IT IS, THEREFORE, AGREED as follows:

Article 1

The Food and Agriculture Organization (hereinafter referred to as the
Agency) accepts as of 1 April 1950, subject to the provisions of this Agreement,
the regulations for the United Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter
referred to as the regulations) as applicable to itself and to the members of its
staff, and becomes as from that date a member organization of the United
Nations Joint Staff Pension Fund (hereinafter referred to as the Fund).

Article 2

In accordance with article 2 of the regulations, the Agency has determined
that every full-time member of its staff shall be subject to the regulations if he
enters employment under a contract for one year or more or when he has com-
pleted one year of employment; provided that he is under sixty years of age
at the time of entering such employment and that his participation is not excluded
by his contract of employment.

The Director-General of the Agency shall promptly transmit to the Secre-
tary of the United Nations Joint Staff Pension Board the names and other relevant
data to be determined by the United Nations Joint Staff Pension Board (herein-
after referred to as the Board) pertaining to staff members becoming eligible
for participation.

Article 3

Within one month following the signing of this Agreement, the Director-
General shall transmit to the Secretary of the Board a complete list of members
of the staff of the Agency eligible for participation in the Fund on the effective
date of the admission of the Agency.

The period in respect of which a participant included in that list contributed
to the Staff Provident Fund of the Agency shall be counted as contributory
service provided that the credit in respect of such contributory service is paid
into the Joint Staff Pension Fund in accordance with article 4 and provided
further that there shall also be paid into the Fund by the Agency such additional
sum as may be determined by the Board on the basis of a report from its
consulting actuary, to be necessary in respect of the obligations incurred by the
Fund through the counting of such period as contributory service. Such
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IL EST CONVENU des dispositions suivantes:

Article premier

L'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s d~sign~e sous
le nom de 1' ((Institution )) accepte A dater du ler avril 1950, sous r6serve des
dispositions du present Accord, les Statuts de la Caisse commune des pensions
du personnel de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~sign6e sous le nom
de ((Statuts ) comme 6tant applicables elle-m~me et aux membres de son
personnel, et devient h partir de cette date une organisation affili~e a la Caisse
commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies
(ci-apr~s d~sign~e sous le nom de la eCaisse ))).

Article 2

Conform~ment l'article 2 des Statuts, l'Institution a d~cid6 que chacun
de ses fonctionnaires r~guliers est assujetti aux Statuts lorsqu'il entre en fonctions
en vertu d'un contrat d'un an ou d'une dur~e plus longue, ou lorsqu'il a accompli
un an de service, A condition qu'il soit Ag6 de moins de soixante ans au moment
oii il entre en fonctions et que son contrat n'exclut pas son affiliation h la Caisse.

Le Directeur g6nral de l'Institution communiquera sans retard au secr6-
taire du Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel de
l'Organisation des Nations Unies les noms des membres du personnel remplissant
les conditions requises pour devenir membres de la caisse, ainsi que tous autres
renseignements pertinents sur les int~ress~s que le Comit6 mixte de la Caisse
commune des pensions du personnel de l'Organisation des Nations Unies
(ci-apr~s d~sign6 sous le nom de e Comit6 mixte s) jugera ntcessaires.

Article 3

Dans un d~lai d'un mois i compter de la signature du present Accord, le
Directeur g6n~ral communiquera au Secr~taire du Comit6 mixte une liste
complete des membres du personnel de l'Institution qui remplissent les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse a la date laquelle l'admission
de l'Institution prend effet.

La p~riode pendant laquelle un membre de la Caisse dont le nom figure
sur cette liste a fait des versements h la Caisse de pr6voyance du personnel de
L'Institution est comprise dans la p6riode d'affiliation, 6tant entendu que les
fonds aff6rents i cette p6riode d'affiliation seront verses h la Caisse commune
des pensions du personnel conform6ment a l'article 4 et 6tant entendu en outre
que l'Institution versera 6galement au fonds la somme compl6mentaire que le
Comit6, en se fondant sur un rapport 6tabli par son actuaire-conseil, jugera
devoir 6tre vers6e en contrepartie des obligations assum6es par la Caisse en
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additional sum shall become payable when the Board advises the Agency of
the determination it has made.

The earliest date from which employment with the Agency can be reckoned
for the purpose of participation in the Fund shall be the first day of July 1946.

Article 4

Within one month following the signing of this Agreement, the Agency shall
transfer to the Fund :

(a) The amounts standing as of April 1, 1950 (excluding interest) in the
Staff Provident Fund of the Agency to the credit of staff members who shall
become eligible, in accordance with article 3 of this Agreement, for participation
in the Fund. These amounts shall be fifteen per cent of pensionable earnings
during membership in the Staff Provident Fund.

(b) A sum equal to forty per cent of the amounts transferred under (a).

Article 5

The amounts transferred by the Agency to the Fund under Article 4 (a)
shall be treated to the extent of twelve per cent of pensionable earnings during
membership in the Staff Provident Fund, as provided in the regulations for
amounts transferred from the Provident Fund at the time of entry into the
Pension Fund.

Article 6

All payments to be made by the Agency to the Fund in accordance with the
regulations shall be treated by the Agency as preferred debts which shall be
satisfied immediately after payment of salaries due by the Agency to its staff.

Article 7

Should the Agency for any reason interrupt or cease to make its payments
to the Fund as required under the regulations, the Secretary of the Board shall
promptly report the facts to the Board and the Board shall determine the date as
of which the Agency shall be deemed to be in default. The Board shall then
cause an actuarial valuation of the Fund to be made in order to determine the
sum necessary to make good the Agency's share of the deficiency,if any, revealed
by such valuation, which sum shall then become payable by the Agency to the
Fund.
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consid6rant ladite p6riode comme une p6riode d'affiliation. Cette somme com-
pl~mentaire deviendra exigible lorsque le Comit6 aura fait part a l'Institution
de la d6cision qu'il aura prise ce sujet.

Le 1er juillet 1946 est la date la plus 6loign6e qui puisse, aux fins d'affiliation
A la Caisse, etre consid6r~e comme date d'entr6e au service de l'Institution.

Article 4

Dans un d6lai d'un mois h compter de la signature du present Accord,
l'Institution virera A la Caisse :

a) Les montants au ler avril 1950 (h l'exclusion des int6rets) dont la Caisse
de pr~voyance du personnel de l'Institution aura cr~dit6 les membres du per-
sonnel qui remplissent, aux termes de l'article 3 du present Accord, les con-
ditions requises pour devenir membres de la Caisse. Ces montants repr~senteront
15 pour 100 des traitements soumis h retenue pendant la p6riode d'affiliation
A la Caisse de pr6voyance du personnel.

b) Une somme 6gale h 40 pour 100 des montants vir6s aux termes de
l'alin~a a ci-dessus.

Article 5

Les montants vir6s par l'Institution h la Caisse en ex6cution des dispositions
de l'alin~a a de l'article 4 du pr6sent Accord seront, jusqu'h concurrence de 12
pour 100 des traitements, soumis h retenue pendant la p6riode d'affiliation h la
Caisse de pr~voyance du personnel, employ6s conform6ment aux dispositions
des Statuts relatives aux fonds vir6s de la Caisse de pr6voyance au moment de
l'affiliation h la Caisse.

Article 6

L'Institution consid6rera tous les versements qu'elle doit faire h la Caisse
conform~ment aux Statuts comme des dettes privil6gi6es prenant rang imm6-
diatement apr~s le versement des traitements que l'Institution doit h son
personnel.

Article 7

Si, pour une raison quelconque, l'Institution vient h interrompre ou h
cesser les versements qu'elle doit faire h la Caisse en vertu des Statuts, le Secr&
taire du Comit6 mixte en avisera sans retard le Comit6 qui dfterminera la
date A partir de laquelle l'Institution sera consid6r6e comme ayant manqu6 h
ses obligations. Le Comit6 mixte fera alors proc6der une 6valuation actuarielle
de la Caisse afin de d~terminer la somme correspondant A la part de l'Institution
au d6ficit 6ventuellement r6v~l par cette 6valuation, somme dont l'Institution
sera alors redevable envers la Caisse.
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Thereafter, upon the death or cessation of service with the Agency of each
participant in the employment of the Agency on the date of default, he or his
designated beneficiary shall be paid the actuarial equivalent of the benefit to
which he would have been entitled under article 10 of the regulations had he
left the service of the Agency on the date of default.

As soon as the Agency has made the additional contributions necessary, as
determined by actuarial valuation, to restore to each such participant remaining
in the employment of the Agency during the period of default his contributory
service prior to default and during the period subsequent to default, the
prospective rights of each participant to the benefit provided in the preceding
paragraph shall cease and he shall in lieu thereof be entitled to all the rights
of a participant credited in accordance with the regulations with contributory
service from his last date of participation prior to default.

Article 8

(a) The Agency shall furnish to the Board, at its request, information
based on adequate books and records relating to participants, salary scales,
changes in salaries, pensionable remuneration paid and deductions made there-
from.

(b) Procedure shall be agreed upon between the Agency and the Secretary
of the Board, subject to the approval of the Board with respect to reporting,
vouchering and remittance of the contributions payable to the Fund in accord-
ance with the regulations by the Agency and the members of its staff who are
participants in the Fund and with respect to such other administrative matters
as it may be necessary to regulate for the implementation of this Agreement.

(c) The Agency shall, in consultation with the Secretary of the Board,
provide adequate information to its staff concerning the regulations of the Fund
and its operation.

Article 9

This Agreement, of which the English and French texts are equally authen-
tic, has been duly signed in duplicate in each of these languages.

Lake Success, New York, 2 August 1950
(Signed) Trygve LIE

Secretary-General of the United Nations
Washington, 9 August 1950

(Signed) N. E. DODD

Director-General of the Food and Agriculture Organization
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Par la suite, lors du d6c~s ou de la cessation de service de chaque membre
de la Caisse, employ6 par l'Institution la date i laquelle celle-ci a commenc6
a manquer h ses obligations, l'int~ress6 ou l'ayant droit d~sign6 par lui recevra
1'6quivalent actuariel de la prestation h laquelle il aurait eu droit aux termes
de l'article 10 des Statuts s'il avait quitt6 le service de l'Institution la date
h laquelle celle-ci a commenc6 h manquer h ses obligations.

D~s que l'Institution aura vers6 les contributions suppl6mentaires n6ces-
saires, d'apr~s l'valuation actuarielle, pour r~gulariser la situation de chaque
membre de la Caisse rest6 au service de l'Institution au cours de la p~riode
pendant laquelle celle-ci a manqu6 h ses obligations en ce qui concerne la p6riode
d'affiliation ant~rieure au manquement et celle qui suit le manquement, chaque
membre perdra ses droits 6ventuels i la prestation pr~vue h l'alin~a precedent,
pour bn6ficier, la place, de tous les droits qu'aurait un membre de la Caisse
dont la p6riode d'affiliation serait calculke, conform~ment aux Statuts, h partir
de la dernikre date d'affiliation ant~rieure au moment auquel l'Institution a
manqu6 A ses obligations.

Article 8

a) L'Institution fournira au Comit6 mixte, en les appuyant par une comp-
bilit6 et des documents appropri~s, les renseignements que celui-ci lui deman-
dera au sujet des membres de la Caisse, des 6chelles de traitement, des modi-
fications de traitement, du versement des traitements soumis a retenue et des
d6ductions effectu6es sur ces traitements.

L'Institution et le Secr~taire du Comit6 mixte, sous r6serve de l'appro-
bation du Comit6, conviendront de la m~thode h suivre en ce qui concerne la
notification, la justification et le versement des contributions, qui, conform6-
ment aux Statuts, sont dues h la Caisse par l'Institution et les membres de son
personnel affili~s h la Caisse, et en ce qui concerne toute autre question admini-
strative qu'il pourra 6tre ncessaire de r~glementer pour appliquer le present
Accord.

c) L'Institution fournira h son personnel, en consultation avec le secr~taire
du Comit6 mixte, tous renseignements utiles concernant les Statuts et le fonc-
tionnement de la Caisse.

Article 9

Le present Accord, dont les textes anglais et frangais font 6galement foi,
a &6 dfiment sign6 en double exemplaire dans chacune de ces langues.

Lake Success, New-York, 2 aoait 1950
(Signi) Trygve LIE

Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
Washington, 9 aofat 1950

(Sign) N. E. DODD
Directeur g6n~ral de l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture
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